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م اختارت له هذا العنوان ٢٠٠٣عام  ب جامعة المنصورة قد عقدت مؤتمرا علمياكانت كلية الآدا

يتمثل منها  "التحديات المستقبلية للغات الشرقية" فبدأت أفكر في هذه التحديات و ما يمكـن أن

ا تعاني من الكثير من هذه التحديات. و جاءت التحديات على نهلفارسية. فوجدت أبالنسبة للغة ا

صعيدين رئيسين، هما: الصعيد الداخلي و هذا هو أهمهما لأن الصعيد الداخلي هو المنبع و لو تعكر 

مضنية لدرجة كبيرة. و كان أهم ما فوجئت به من خلال  نبع فإن جهود تصفيته ستكون جهوداالم

للضغوط العسكرية و الاقتصادية و  تراجع الاهتمام باللغة الفارسية داخل إيران نفسها نتيجـةالبحث هو 

السياسة التي تعاني منها الإدارة الإيرانية مما تسبب في ضعف عملية تعليم اللغة الفارسية. و معالجة هذا 

أن هناك الكثير من العلماء الداء تعد من أهم القضايا التي ينبغي أن تشغل علماء اللغة الفارسية. و مع 

الإيرانيين الذين أشاروا إلى هـذه القضـية و شرحوها و حذروا من آثارها، إلا أن الأمر لم يصل حتى الآن 

الداء. أما الصعيد الخارجي و هذا الصعيد فبه الكثير من التحديات التي  إلى الدرجة المطلوبة التي عليهـا

ا و نعاني منها. فكثير منا لا يعثر على المصادر التي به ن في مصر نشعرالإيرانية. و نح تقـف أمـام الإدارة

 اء عملـهنهتعينه على إنجاز بحثه. و لا يجد الراوي اللغوي المتخصص في اللغة أو الأدب؛ بحيث يستطيع إ

  بر أغواره و كشف أشكالهبدقة و بسهولة. هذا هو ما دفعني إلى أن ألج هذا المولج و أحاول س

أتقدم بخالص شكري و تقديري إلى مركز بحوث كلية اللغات و الترجمة عمادة  ا و ليس آخراو أخير 

  البحث العلمي بجامعة الملك سعود على الدعم المالي لهذا البحث.
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  مدخل

و هي   تمع، كما ذكر علمـاء اللغـة.اللغة ظاهرة اجتماعية و جزء من المنظومة الثقافية لأي مج

المفاهيم تتغير فإن الواحد. و نظـرا لأن الأفكـار و  تمعلمجقل الأفكار و المفاهيم بين أفراد اكذلك وسيلة لن

تمـع . فالأحداث تقع و التطورات المجا تتغير بشكل أبطأ مـن نهاللغة كذلك تتطور عبر العصور، إلا أ

بالمدلول  ارتباطا شديدا ن الدال يرتب لأ بكثرة و بسرعة و لا تتغير إلا كلمات قليلة. و ذلك أمر طبيعـي

عليه فإذا لم يكن هناك مدلول عليه فإن وجود الدال يكون في هذه الحال بلا فائدة. و لذلك فإن اللغة 

تمع من مشاكل و قضايا و تحتج إلى اهتمام بالغ في تنميتها و لمجظاهرة متنامية تتأثر بما يحدث في ا

 (1) و الصرفية و النحوية و الدلالية. إثرائها المعجمي و كذلك معالجة قضاياها الصوتية

و من هنا فإن اللغة تواجه العديد من المشاكل التي يرقى بعضها إلى درجة التحدي الذي يهددها  

  كل يوم ويقلق العلماء المتخصصين في مجال البحث فيها.

حياة  وهذه المشاكل أو التحديات تعيش مراحل من المد و الجذر، حيث تقل و تكثر حسـب

ا و ما تقدمه من نصيب في المشاركة العالمية من النواحي الاقتصادية و السياسية و العسكرية و تهتمعامج

  مواصلتها للعطاء. الثقافية و التجارية و الزراعية، و غير ذلك مما يدعم موقفهـا و يسـاعد علـى

اللغات بما  هـا مـنا تمد غير نهفاللغة تزدهر على مستوى القطاع المزدهر من القطاعات السابقة، لأ

ا تبدأ نهفإ ذا القطاع. فإذا تفـردت أمـة في صناعة مثلابه فيها من مصطلحات و تعبيرات و تراكيب تتعلق

 في تصدير هذه الصناعة إلى غيرها، و تصل صناعتها مصحوبة باسمها ،

                         

                                      

 زبان ربارهء بحث و ،سخنرانييجمع ارتباط ديجد ليوسا جمله از آن راهو مظ در برابر تحول صنعتي يفارس شاپور راسخ، زبان أنظر:(1)
 . ١٠٨ -١٠٠.ش، صص  ه2531، رانته ،يفارس
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 الذي جاءت إلينا تحـت اسـمو ما يتعلق به من كلمات، و ذلك نحو صناعة الحاسب الآلي 

  ا، منها على سبيل المثال:به الكمبيوتر. و رافقت هذه الصناعة ألفاظ كثيرة خاصة

 Mother"" )القرص المرن( و مـاذر بـورد DISK" و دسك " )قرص الليزر(cdسى دى "

Board" "اللوحة الأم( و كيس(Case" و فان )حاوية المكونات( "Fanو مونيتور )المروحة( " 

"Monitor"  شاشة( و لاب توب(Lap top  و دسك توب )الحاسب المحمول("Disktop" 

ا نهال يستخدمو لمجالمتخصصون في هذا ا )الحاسب الأفقي(، و غير ذلك الكثير من الألفاظ الـتي أصـبح

، و في أحيان أخرى نهابأصالة ألفاظ التي يستخدمو  ا مع بعضهم دون الاهتمام أحيانابه و يتعاملون

لسهولتها و وضوح معناها، أو لعدم وجود مقابل أصيل  دام هذه الألفاظ الأجنبيـة نظـراتعمدون استخي

   لهذه العناصر في لغتهم الأم.

و  صناعيا من التحديات التي تواجه لغات الأمـم المتخلفـة المؤكد أن هذا الأمر يمثل تحديا و من 

لأخرى التي نجلبها من أمم أجنبية لها لغة مختلفة عن يمكننا أن نقيس على هذه الصناعة كل الصناعات ا

  لغتنا و ما أكثرها!

فتسعى إلى  لا يتوقف الأمر كما ذكرت عند الصناعة، فقد تزدهر أمة في مجال القـوة العسـكرية 

فرض هيمنتها على الدول الأخرى الأضعف منها لتسلبها مقومات الحياة فيهـا، ويصبح ما تنهبه الأمة 

ا. ثم يأتي الدور اللغوي بعد ذلك. فتبدأ تلك الأمة في فرض لغتها على الأمم بهفاهية لشعو الأقوى ر 

 (1) يتعاملون معه. أصبحت واقعا انهالأضعف أو تضطر الشعوب إلى تعلم لغتها للتعامـل معهـا لأ

                                      

في  يالاستعمارية الكبر  فعلته الدول مـا يلكي نتبين هذه الحقيقة المريرة التي تهدد دول الشرق و لغاته يكفينا أن نلقي نظرة خاطفة عل(1)

  القرن الماضي، أو ما تفعله الولايات المتحدة الأمريكية و حلفاؤها الآن في العراق و أفغانستان و غيرهما.
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تتميز بناء على ذلك فإن اللغات في صراع دائم لا ينتهي أبدا، تحاول فيه كل لغة فرض نفسها بما و 

ا في المنافسة، و حاجة اللغات الأخرى إليها بهبه من خصائص معتمدة في ذلك على إمكانيات أصحا

  تجارة أو سياسة. ا في الحركة الإنسانية، من زراعة أو صـناعة أوبهبسبب قلة ما يساهم به أصحا

  و كما ذكر علماء اللغة فإن الصراع اللغوي له شكلان، هما: 

والذي يتمثل في إقامة العلاقات وعقد الاتفاقيات وتبادل السفراء و الصراع السلمي  -١

كذلك البعثات التعليمية، و التبادلات التجارية، و الاقتصادية، و غير ذلك مما يتيح الدبلوماسيين، و 

للأمم فرصة الاتصال الذي يتوافر بشكل كبير في حالة التجاور الحدودي، بحيث تكون الفرصة مواتية 

الأخرى و هكذا، و أبلغ   الشعبين مما يساعد على تسرب الألفاظ مـن كلتـا اللغـتين إلىلاتصال كلا

مثال على هذا ما كان بين بلاد فارس و العرب قبل الإسلام؛ حيث دخلت ألفاظ كثيرة من اللغة 

و من  ا،به أصبحت عربية و نزل القرآن ا العـرب حـتىبها و عر به الفارسية إلى اللغة العربية و استقرت

  (1) ذلك كلمة سندس و استبرق و زبرجد.

. و ينتهي هذا الصراع في الغالب راع العسكري، وذلك بأن تغزو أمة أمة أخرى غزوا عسكرياالص .1

للشعوب فرصة الاتصال عن قرب و  على الآخر. و يتيح هذا الصراع بانتصار أحد الطرفين

صطلحات و التعبيرات بينهما و الانتصار الاحتكاك و الاختلاط مما يؤدي إلى تسرب الألفاظ و الم

متخلفا قد يكون  لغته؛ لأن الطرف المنتصر عسكريا العسكري لأيهما لا يعني بالطبع تغلب

                                      

(أنظــر: أســامة أتــد فــتح البــاب: الألفــاظ العربيــة المقترضــة في اللغــة الفارســية المعاصــرة دراســة صــوتية صــرفية، رســالة ماجســتير غــير منشــورة 1)
 .   ١٦م، صـ١٩٩٩اللغات و الترجمة جامعة الأزهر، القاهرة ، بكلية
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العالم  فسرعان ما يتأثر بلغة الطرف المهزوم، كما حدث عندما غزا المغـول حضاريا و لغويا

   (1) الوقت.و دخلوا الإسلام مع مرور  الإسلامي فقد تكلموا بالعربية

متعدد الألوان و الأشكال. فهو صراع ديني يحاول محو هويتنا  نحن أمم الشرق الآن نواجه صراعا و

الدينية. و هو صراع عسكري يحاول فرض هيمنته لسلب إمكانياتنا الاقتصادية. و هو كذلك صراع 

رفاتنا مع بعضنا و تص أيضا سلمي يحاول فرض علاقات اقتصادية و تجارية، وسياسية، و يفرض علينـا

  مع الآخرين. و هو صراع ثقافي و إعلامي يؤثر علـى لغاتنـا وأخلاقنا و ديننا.

التحدي  الحكمـة مـنتمع إليه بأذن فلا يمكن لعاقل أن ينكر أو يغفل ما يراه بعين العقل، أو يس

يتمثل ذلك التحدي  الشامل و السافر و الغاشم لقوى الشر التي تركز على الشرق و الـدين و اللغـة. و

، و لا كل بقاع العالم الإسلامي تقريبا  في الهجمات الشرسة و المحبوكة التي تشن كل يوم و كل ليلة، و في

  تقتصر هذه الهجمات على قطاع بعينه أو مجال بعينه، بل إنه هجوم شامل كامل و مخط  محبوك.

و لداهم بعد أن تأثر به اقتصاده ، اذا الخطر  به و كانت لغات العالم الإسلامي من أهم ما تأثر

   مقدرات شعوبه.

 و اللغة الفارسية باعتبارها اللغة الإسلامية الثانية في العالم الإسلامي، هي اللغة الدرية التي حققت

أسيا الوسطى، و  لم تحققه أي لغة إيرانية أخرى؛ حيث وصلت من الشمال الشـرقي إلى انتشارا واسعا

و من الجنوب إلى كافة أنحاء شبه القارة الهندية، و من المغرب إلى كافة أنحاء أسيا  من الشرق إلى الصين،

الصغرى، و ظلت لغة أدبية و رسمية في بلاط الهند لقرون عديـدة . كما أن لها مكانة عظيمة في دراسة 

ثيرا  نوع اللغة. كذلك فقد أثرت تأالإيرانيات، و أظهرت خاصيتها في التطور من حيث طول الزمن و 

                                      

 .١١٤، صـ١٩٨٥، رةاه، الق٧طـ اللغة، أسرار من: سيأن مياهأنظر: إبر (1)
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الروسية وغيرها. الإنجليزية و والتركية والأردية والفرنسية و  عوب العـالم، مثـل العربيـةفي لغات ش كبيرا

ذه به الآثار العلمية و الأدبية و العرفانية في العالم الإسلامي قدم إلى العالم بأثره مـن بالإضافة إلى أن كـثيرا

و الثقافة  الخــامس و مــا بعــده اللغــة الثانيــة لنشــر للإســلام و كانت الفارســية منــذ القــرن (1) اللغة.

ا كانت وسيلة الاتصال بين نوعين مختلفين من المخاطبين في مناطق مختلفة من العالم، نهالإسلامية. كما أ

ان و وراء النهر و شمال تركست و أفغانستان و حتى حدود الصين و مـاثل شبه لقارة الهندية و باكستان م

  (2) و حتى الأجزاء الغربية من أوربا.القفقاز و ارمنستان و أسيا الصغرى 

و بدأ علماء اللغة  تـأثرت بـه بشـدة، ـانهو مع كل هذا فلم تسلم هذه اللغة من هذا الخطر، بـل إ 

اماته و الإيراني على رأس اهتم مع اللغـويلمجالفارسية في إيران يحذرون منه، و يدقون ناقوسه، و يضعه ا

مسئولياته، فعقد الجلسات و شكل اللجان و أجرى الدراسات و الأبحاث وقدم للشعب الإيراني و 

  ال.لمجدارسي الإيرانيات جهوده في هذا ا

  التحديات

التحديات التي واجهت و لا تزال تواجه اللغة الفارسية و التي يركز عليها البحث إلى  تنقسم

  لداخلية و التحديات الخارجية.قسمين أساسين، هما: التحديات ا

                                      

 .   ٣٠ -٢١هـ.ش، صص ١٣٥٢،تهران ، يو بحث دربارهء زبان فارس عاميانه، سخنراني ي، فارسادبي يأنظر: اديب برومند، فارس(1)
 -٢٨٧هـــ.ش، صــص ١٣٨٤در خــار،،، راه آورد، ســال دهــم، شمــارهء مهــارم ،زمســتان  ي: آمــوزش زبان فارســبيأنظــر: رســتفار فســا(2)

٢٩١   . 



 د. أسامة أحمد فتح الباب                             التحديات المستقبلية               وأاللغة الفارسية 

 م2142يوليو  –العدد الثالث                           411       جمةة          مجلة كلية اللغات والت 

   : التحديات الداخليةأولا

نتج عن أسباب داخلية، و قد تكون أمام المعنيين باللغة، و التي ت ا المشاكل المستعصيةبه المقصود

و ظهرت هذه  هذه الأسباب ناتجة عن ضغوط خارجية إلا أن حلها تتحمله الإدارة داخـل الـبلاد.

  تالية:التحديات في الأشكال ال

  مواجهة الضغوط الاقتصادية الشديدة -١

منذ أن قامت الثورة الإسلامية في إيران وخالف نظامها كل الأنظمة الحاكمة في العالم من حيث 

قبل الولايات  المنهج الحكمي، و إيران تعيش تحت وطأة ضغوط اقتصادية شديدة، فرضت عليها مـن

و العرفي  المستوى الرسمي أحيانا و قد ظهرت هـذه الضـغوط علـىالمتحدة الأمريكية و من ورائها حلفاؤها 

على  ز الأول للإدارة الإيرانية منصباجعل التركي أو السري أحيانا أخرى. و قد بلغت هذه الضغوط حدا

. و كانت لهذه العسكري أيضاو الاقتصادي و ربما  ـالين السياسـيلمجمحاولة سد هذا الثغر الشاغر في ا

  ثار إيجابية تحسب للإدارة الإيرانية ،و هي كما يلي:المحاولة أ

: نجحت الحكومة الإيرانية إلى حد كبير في فرض وجودها على مسرح الحياة الدولية وذلك أولا

   (1) الات الصناعية و التجارية.لمجا الاقتصادية مع دول أوربا و أسيا و بعض دول أفريقيا في اتهبتعاونا

تقوم  كرية بما يضمن لها الثبات في الدفاع عن أهدافها لفترة أطول؛ حيـثا العسته: زادت قو ثانيا

  بتطوير أسلحتها على الدوام بما يبهر أعداءها.

  آثار سلبية تحسب عليها، و هي كما يلي: لكن هناك أيضاو  

                                      

 كتابة هذا البحث،    سدة الحكم حتي يذلك أنها لا تزال قائمة عل يدليل فإن أبلغ دليل عل (و لا يحتا، ذلك إلي1)

 حد كبير في إدارة اللعبة السياسية.   و ناجحة إلي
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   : تراجع الاهتمام باللغة و نشرهاأولا

تراجع  لسياسية و كـذلك الاقتصـادية إلىأدى اهتمام الإدارة الإيرانية بالنواحي العسكرية و ا

اللغوي ليس خار،  نشرها. ونتج عن ذلك ضعف المتعلمين والمثقفين في عمليـة الأداءالاهتمام باللغة و 

التليفزيون و الإعلام مما زاد الطين  إيران فحسب بل داخلها كذلك. ولقد تسرب هذا الضـعف إلى لغـة

ال لمجأهم المؤسسات الداعمة للغة في ا لأن الإعلام يعد مـن بلة في تثبيت ذلك القصور و تأكيده.

بعينها. وهذا الأمر يثبت هذه الألفاظ والتعبيرات  الاستخدامي، لكثرة تكرار استخدام ألفاظ وتعـبيرات

أكثر من غيرها. إن هذا التحدي لا يواجه اللغة الفارسية وحدها وإنما يواجه لغات عديدة بالإضافة إلى 

لأن إيران المدرسية الغامضة و لكنه يواجه اللغة الفارسية بشكل أكبر، ربما  الخاطئـة و الكتـبالترجمات 

 (1) .مقصودا أصـبحت هـدفا

الفارسية  يقول أحد النقاد الإيرانيين: "من الحقائق المريرة أن الأميين لدينا عددهم كبير و أن اللغـة

ي و لا يكتسبون ا كما ينبغنهعلمين لدينا لا يتعلمو لا تدرس في نظامنا التعليمي بشكل جيد و أن المت

 (2) مهارة استخدامها"

الضعفاء  و إن كان ما ذكره حقيقة مرة فإن ما ينتج عن هذه الحقيقة أمر منه؛ لأن بعض هـؤلاء

أشد في مجال  الشيء لا يعطيه مما يؤدي إلى ضعفسيتولى أمر تدريس هذه اللغة فيما بعد. و فاقد 

فيقول: "إن مهمة تدريس  الات المختلفة. و يؤكد على هذه الحقيقة في موطن آخـرلمجفي ا استخدام اللغة

                                      

هــــ.ش، ١٣٨٤، ســـال دهـــم، شمـــارهء مهـــارم، زمســـتان ي، نامـــهء  رســـيفرهنفـــ وزيرنيـــا: توجـــه بـــه زبان معيـــار، ضـــرورتي ار: ســـيمأنظـــ(1)
 .   ١٩١ -١٨٧صص

نظـر نصـر (، زيـر ٧نشـر دانـش ) يرا حفظ كنيم، بـووهش مختصـر در زبان تلويزيـون، بردزيـدهء مقالـه هـا ي: زبان فارس(أنظر: ناصر ايراني2)
   .١٧٩تا  ١٦٤.از صفحهء ١٣٦٧سال هشتم، شمارهء مهارم، خرداد و تير ، يپورجواد الله
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لم يتعلموها ولم  ا في الغالب معلمونبه اللغة الفارسية في المدارس الابتدائية والإعدادية و الثانوية يكلف

  (1) يتدربوا عليها"

لقد تخلفت الأبحاث في مجال قواعد و يشير خسرو فرشيد ورد إلى نفس الحقيقة المريرة فيقول: "

اللغة الفارسية، مثلها مثل الكثير من أبحاثنا العلمية و الأدبية. و يرجع ذلك التخلف إلى التخلف 

  (2) في بلادنا ودول العالم الثالث." العلمي

   التكيز على الدراسات الأدبية :نياثا

ب؛ لأن الأديب في هذه الحالة سيفقد اللغة هي وعاء الأدب، فإن اختلت اللغة، أخل ذلك بالأد

الفارسية فيقول  المادة الخام التي يعتمد عليها في التعبير و الصياغة، و قد حدث هذا بالفعـل في اللغـة

الفارسية من البداية فإنه  التلاميـذ اللغـة من أن يعلم لأمر: "إن نظامنا التعليمي بدلاأحد المهتمين با

في مجال تدريس  المدرسين المتخصصين الأسوأ من هذا أنه لم يبادر بتـدريب يدرس لهم الأدب الفارسي. و

 (3) اللغة الفارسية."

و لعل هذا يمثل أحد  و كل ذلك كفيل بأن يؤثر علـي اللغـة الفارسـية و انتشـارها التـأثير السـلبي،

ن المشكلة أصبحت لها ا لأتهو يعرقل مسير  التحـديات الـتي تقـف حجـر عثـرة في طريقهـا و مسـتقبلها

  ا في أعماق الأمة الإيرانية.به جذور تضرب

٢ 

                                      

   ٢٥٢. - ٢٣٧پيش ،صص  يكند ،همين نويسنده ،منبع  يرا تهديد م يكه زبان فارس  يخطرها أنظر:(1)

 .٢٣هـ.ش ،صـ١٣٧٨، ماپ دوم، تهران ،يدربارهء زبان فارس يأنظر: خسرو فرشيد ورد: دفتارهائ(2)
  .٢٥٢ - ٢٣٧پيش. صص   يكند، منبع  يرا تهديد م يكه زبان فارس  ينشر دانش، خطرها يها بردزيدهء مقاله(3)
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  الألفاظ والتاكيب الأجنبية -

تتلاقح اللغات بالأخذ و العطاء، فتعطي من ألفاظها و تأخذ من ألفاظ غيرها مما يؤدي إلى 

  ازدهارها و تطورها.

شتقاق و عـن القيـاس والا قدرا نمو اللغة و تطورها ولا يقل"من الوسائل المسئولة عن  لأن ذلك

 (1) لاسيما من حيث الألفاظ"

و تأخذ من  ا في ذلك شأن كل لغات الدنيا حيث تعطـى غيرهـا مـن اللغـات،نهو الفارسية شأ

و العالم الثالث تعطى القليل و  ـا كلغـات الشـرقنهغيرها ما تحتا، إليه من ألوان التعـبير المختلـف. إلا أ

لسيل جارف من الألفاظ مما يضعها أمام  الكثير، فهي من اللغات التي تتعرض كل يـومتأخذ الكثير و 

  أمام هذا الهجوم الشرس. ا التعبيرية و يزيد من عناء علمائهـا في الاستبسالتهسافر لقدرا تحد

للغة و و رئيسي في دعم ا أساسـي مع لـه دورلمجمـع اللغـوي و وسـائل الإعـلام، فـالمجو هنا يأتي دور ا

المحافظة على اللغة و نشرها، كما أن  تنقيتها من الدخيل إليها من اللغات الأخرى، و ذلك مـن أجـل

للمجمع مهام أخرى غير هذه المهمة نحو التعريف بالكتب القديمة، و إعداد القواعد، و وضع ألفاظ 

غات الشرقية عرضة له أكثر الهجوم الذي باتت الل جديدة لتطوير اللغة، و تزويدها بما يمكنها من صـد

                                      

، بيروت، ٩. أنظر: كذلك: صبحي الصالح: دراسات في فقه اللغة، طـ١٠٩،صـ١٩٨٥، القاهرة،٧إبراهيم أنيس: من أسرار اللغة، طـ(1)

 .  ٣٤بدون، صـ

- Victoria Fromken & Robert Rodman: An introduction to language, third idition, 

Japan, 1983, P. 292. 
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و بعد أن باتت الدول  (1) تى أصبح كالقرية الصغيرة جداح من ذي قبل، بعد أن تقارب العالم من بعضه

سد الجائع الطمع المتزايد و تترصد له الفرص كي تثب عليها وثبة الأ بعـين الغربية والأمريكية تنظر إليه

واللغوية  ــأتى لهــا هــذا إلا بعــد طمــس هويتــه الدينيــةلــن يتشــعوبه، و زاق فتلتهم مقدراتـه و أر 

الاجتماعية. و قد تعرضت اللغة الفارسية و لا تزال لسيل جارف من الألفـاظ والتركيبات الأجنبية، و و 

الغربية و الأمريكية وهى مضطرة إلى  ذلك بسبب التقدم الاقتصادي والسياسي والعسكري الهائـل للـدول

هذا التحدي بما تتمتع به الفارسية من إمكانيات  ـةبهالسيل مع ما يفرضه على علمائها من مجا قبول هذا

  صوتية و صرفية و نحوية و كذلك دلالية.

و الفارسية من اللغات الغنية و الثرية بالأدوات التي تضمن لها التغلب على هذا البلاء فإن كان قد 

ح الوصول إلى الدواء، سواء من الناحية الصوتية أو الصرفية أو قد أعطاها مفاتي اللها الداء فإن به ألم

  النحوية أو الدلالية.

  مع اللغويلمجدور ا -١

الألفاظ  ال حيث يقوم بوضع عدة قواعد لتفـريسلمجمع اللغوي بدور حيوي في هذا المجيضطلع ا

  ية.ا الاستقرار النسبي للمعادلات الفارسبه الأجنبية. و كذلك وضع ضواب  يضمن

معية فإن الألفاظ الأجنبية تتغلغل في بعض الأحيان إلى نسيج اللغة حتى لمجو مع هذه الجهود ا 

  يصبح من الصعب إن لم يكن من المحال استبعاده، ويرجع ذلك إلى عدة أسباب، منها:

  بساطة الكلمة الأجنبية -١

                                      

م ١٩٩٥ح السياســي في اللغــة الفارســية مــن خــلال لغــة الصــحافة الإيرانيــة الصــادرة بــين عــامي ل(أنظــر: أســامة أتــد فــتح البــاب: المصــط1)
 .  ١٨٩م، صـ٢٠٠٢م، رسالة دكتوراه غير منشورة بكلية اللغات و الترجمة جامعة الأزهر ،١٩٩٧و
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               عدم التركيز على استخدام هذه الكلمات في وسائل الإعلام.-٢

  جهل و أمية الشعوب. -5

  .الأمم المتخلفة صناعيا وعسكريا لمخترع حديث، و ما أكثرها في لغات أن تكون الكلمة اسما-4

  الإعجاب والانبهار.-3

 (1) دلالية الدقيقة للكلمة الأجنبية.عدم وجود لفظة مناسبة تحمل الظلال ال-6

معية، ألفاظ الحاسب الآلي الذي يعد الآن من لمجمن تلك الألفاظ الأجنبية التي تحدت الجهود ا

المقابلة لألفاظ  ، ففي الفارسية وضعت الألفـاظالغازية لكل لغات العالم تقريبا أقوى الصناعات الغربية

ا على استخدام الألفاظ نههذه الصناعة، إلا أن المستخدمين يستخدمون الألفاظ الأجنبية، و يفضلو 

  الألفاظ ما يلي: الأصيلة في لغتهم، ومن تلك

 الكلمة المستخدمة المعادل الفارسي الكلمة الأجنبية

COMPUTER كامبيوتر رايانه 

SOPTWARE سافت واير نرم افزار 

PRENTER پرينتر ماپفر 

SERVISE سرويسها خدمتها 

EMAIL ايميل پوست الكتروني 

File فايل پرونده 

Chat مت كردن دپ زدن 

Add آد كردن ثبت كردن 

بالحاسب  ـتمته و لكي نتأكد من هذه النتيجة يكفينا الدخول لأي موقع من المواقع الإيرانية التي  

 ال. لمج( لكي نتبين الألفاظ المستخدمة في هذا اinternetالآلي على شبكة المعلومات الدولية )

                                      

 .١م صـ٢٠٠٢، القاهرة الأجنبيةتفريس الكلمات  في الايراني يمحمد نور الدين عبدالمنعم: انظر :معايير المجمع اللغو (1)
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  مع اللغوي الإيراني بوضعها لبعض الكلمات، مثل:لمجو هناك معادلات فارسية قام ا

 الكلمة الأجنبية المعادل الفارسي الأصل

CHAT مت كردن دپ زنى 

Conference كنفرانس همايش 

COMPUTER كامپيوتر رايانه 

Cdwrite سى دى لوح فشرده 

SITE سايت مترلفاه 

Font  فونت خ 

Folder (1) فلدر پوشه 

  ، و ذلك مثل:مه أماستخدم المقابل الأجنبييلم  المجمع و عهد مما وضيناك العده كما أن 

 المعادل الفارسي الأصل

Codepage مجمو عهکد 

internationalization سازى المللى بين 

Localization سازى محلى 

Character نويسه 

Character شکل 

  

  و هناك الكثير من الكلمات التي لا تزال تبحث عن معادل فارسي مثل:

 اللفظ الأجنبي المعادل المستخدم في العربية

 ديجيتال دجيتال

 فتوشاب فتوشوب

                                      

)1(WWW.NETSUPSWINSUPS SOFTWARE.  - Google.com   

 شبكهء اينترنت. يمفيد كم هزينه رو  يكتابها  

 



 د. أسامة أحمد فتح الباب                             التحديات المستقبلية               وأاللغة الفارسية 

 م2142يوليو  –العدد الثالث                           411       جمةة          مجلة كلية اللغات والت 

 اللفظ الأجنبي المعادل المستخدم في العربية

 فتوايميكت فتو ايميكت

 وندوز وندوز

 مولتى ميديا مالتى ميديا

 مديريت ديسكها وسيتم (1)إدارة النظام 

  الإيراني. مع اللغـويلمجوهذا هو الدور الذي تضطلع به لجنة اللغة و الكمبيوتر)زبان ورايانه( بـا

على مجال  على اللغة الفارسية( ليس قاصرا م اللغوي/ الثقافي الأجنبيوهذا التحدي ) الهجو 

الكمبيوتر و حسب، و إنما يشمل كل الصناعات المستوردة و التي تدخل إلى إيران دون الانتباه إليها من 

تنتشر بين المستخدمين باسمها الأجنبي وما يتبعه من ألفـاظ وتعبيرات خاصة به و  الناحية اللغوية، حتى

بين الشباب و غيرهم  ضائع المستوردة و الأكثر انتشارامرافقة له أينما ذهب ذهبت معه. و من أهم الب

صناعة الهاتف المحمول الذي يشتهر بين المستخدمين باسم الموبايل فإنه قد جاء باسمه و ألفاظ كثيرة 

  مرافقة له مثل:

غيرها الرسالة الصوتية القصيرة و  موبايل أي الهاتف المحمول و مسد، أي الرسالة و مسدكول أي

المرحلة الآنية هو  من الفارسية في هذا الأمر. و كل ما نستطيع عملـه في و ليست العربية بأسعد حالا

  التنبيه و الإنذار حتى يمكن إدراك الأمر قبل انتشاره و تفشيه.

تدخل إلى البلاد و ربما تكمن المشكلة في هذا الصدد في إهمال الرقابة على المنتجات التي 

المستهلكة لهذه المنتجات الجديدة، فكل ما يهم المستهلك هو الفائدة التي يحصل عليها من المنتج و لا 

يهتم باسمه أو ما يتعلق به من ألفاظ أخرى. و ما يزيد المشكلة تعقيدا هو تأخر الانتباه إلى تلك الألفاظ 

                                      

 ذهله الحرفية الترجمة وفه الثالث الشكل أما الاستخدام كثير العربي الشكل وفه الثاني الشكل أما الفارسي الشكل وه الشكل الأول(1)
 المرجع السابق.  كن الرجوع إلييم المصطلحات ذهه د منيللمز  . وا  كثير  تستخدم لا التي و الأشكال
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رارها على لسـان المسـتهلك والمتخصص في مجالها فيكون الأجنبية؛ حيث يأتي الانتباه في العادة بعد استق

عقوبات على من يهمل استخدام  من الصعب وضع معادلات لهذه الألفاظ و مع أن الـدول تضـع

  هذا التحدي. ـةبهمع اللغوي المنوط بمواجهة و مجالمجالألفاظ التي يضعها ا

التي  غـير على من يستخدم ألفاظارامة مالية أن مجلس الشورى الإيراني قد حدد غ فنجد مثلا

يخضع و لا  مع اللغوي الإيراني و تم التصديق عليها و إقرارها. و مع ذلك فالمسـتخدم لالمجوضعها ا

يستسلم لهذه القرارات كما أن هذه القوانين لا تنفذ في العادة مما يجعلها لا تتعدى الحبر على الورق، و 

عن هذه القوانين. لأن القوانين في العادة تكون  علم شيئابل إن المستخدم قد لا يليس هذا فحسب 

ـا داخـل الدسـتور، والدستور لا يطلع عليه أحد في الغالب و نهمع أو ألمجمرفقة بالمنشورات الصادرة عن ا

    خاصة مثل هذه المواد الخاصة بالثقافة.

  دور وسائل الإعلام:

اللغوي. و  و هو التأكيد على عمليـة الاسـتخدام ال،لمجلوسائل الإعلام دور مهم و مؤثر في هذا ا

مع بلجانه المختلفة من ألفـاظ ومصطلحات و تعبيرات  لمجيأتي دور وسائل الإعلام في الالتزام بما يضعه ا

  (1)الإيراني كما يذكر بعض النقاد.  كمعادلات فارسية إلا أن الإعلام

 حيث رددوا كثيرا وا بنصـيبهم في تعقيـد المشـكلة"تولى العمل فيه بعض قليلي الخبرة و الثقافة فسـاهم

ا الفارسية التي عانى المتخصصون في صوغها و تهمن هذه الكلمات الأجنبية فأكدوها وأضعفوا معادلا

  وضعها كبديلات للكلمات الأجنبية."

                                      

   .٢٥٢ - ٢٣٧پيش، صص  يكند ،همين نويسنده ،منبع  يرا تهديد م يكه زبان فارس  ياأنظر: خطره(1)
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المرئي  الإعلام و من هنا ينبغي الالتفات إلى ضرورة إشراف المتخصصين اللغويين علـى مـا يقـدم في

  و المسموع والمقروء حتى يمكن القضاء على هذا التحدي.

ليصل  إلا أن الأمر لا يقف عند حد استخدام الكلمات الأجنبية في وسائل الإعلام، و إنما يمتـد

. و قد يرجع هذا الأمر إلى التأثر باللغات الأجنبية، كما ية استخداما خاطئاإلى استخدام كلمات فارس

  يلي:

  أن يملك    /dàƒtan/      داشتن  

للمصدر  استخدمت بعض وسائل الإعلام هذا الفعل في معنى خاطئ تحت تأثير الترجمـة الآليـة 

  في المعاني التالية: فقد استخدم . to haveالإنجليزي 

  افكندن )أن يلقي، أن يرمي(

 "نفاهى را كه به خ  تلهء تيم استقلال داشته باشيم مى بينم كه..."

 (٦٦، ٩، ٢٨، ٣زش شبكه )ور 

/negàhi rà ke be xatte hamleye time esteqlàl dàƒte bàƒim/ 

 والمعنى:

والأصح أن يقول:  "من خلال النظرة التي تلقيها على خ  الهجوم لفريق الاستقلال نعرف أن... "

 )نفاهى را ...بيفكنيم"

  في معنى )مواظب بودن(، مثل: 

 اشته باشد""حاجيلو برمي دردد كه كار را د

/hàjilou bar migerdad ke kàr rà dàƒte bàƒad / 

  و المعنى:
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 )يعود حاجيلو ليتابع الأمر(

 و الأصح أن يقول: )حاجيلو بر مي دردد كه مواظب كار باشد(

المرات كل  و هناك نماذ، متعددة لهذه الأخطاء اللغوية التي تتردد في وسائل الإعلام الإيرانيـة آلاف

الأمر الذي يعد من التحديات التي تقف أمام اللغة و تحول دون تقدمها و تطورها، و   يوم و ليلة.

 (1) ا.بهكذلك أمام علمائها الذين يئنون من المشاكل و العيوب التي تشو 

  التجمةة من اللغات الأخرى-٣  

الأخرى الترجمة من اللغات  و اللغة الفارسية خصوصا تحديات التي تواجه اللغات عمومامن أهم ال

لأن الترجمة من أهم الوسائل التي تساعد على الغزو الثقافي للغات. و على الرغم من أهمية الترجمة في 

دعم حركة التواصل بين الشعوب و الثقافات و المساهمة في تطوير الأمـم وتقدمها. فالحضارة العربية 

و قضت العربية نحبها و ذهبت قوة  الهنديـة. اعتمدت على الترجمة من اليونانية القديمة و الفارسية و

ا على الترجمة و تها. و جاء الدور القيادي على اللغات الأوربية، فقامت حضار به ا و المتعاملينبهأصحا

غير مسبوق و أصبحت تعطي لغات  ورة الصناعية فتقدمت أوربا تقدماالنقل من العربية. و حدثت الث

ا لتأخذ من غيرها ما تعتمد عليه في حركتها المتباطئة نحو الأمم الأخرى. و اليوم جاء الدور على لغاتن

أمام المتخصصين حيث تساعد على دخول  تمثل الترجمة تحديا كبيرا ل ذلـكالازدهار. على الرغم من ك

، و هذا ما اصطلاحات من اللغات الأكثر تقدما إلى لغات الأمم الأكثر تخلفاو  ألفاظ و تعبيرات وجمـل

                                      

كند، مرجع سابق. و كذلك: بووهش مختصر در زبان تلويزيون،   يرا تهديد م يكه زبان فارس  ي: خطرهاللمزيد يمكن الرجوع إلي(1)

  مرجع سابق.  
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 الفارسية الآن. الأمر الذي يهدد بضعفها؛ لأن الترجمة لها آثار سلبية كثيرة إلى جانـب تلـك تعـاني منـه

  ومن بينها اللغة الفارسية. بالغة للترجمة على اللغات عموماالآثار الإيجابية. فهناك تأثيرات 

نماذ،، إلى  حيث دخلت الفارسية ألفاظ و تعبيرات و اصطلاحات بل و دلالات كثيرة و لا تحتـا،

فيه، فيقول أحدهم:  فهناك الكثير من العلماء الذين تحدثوا حول هذا الموضوع و يمكن الرجوع إلـيهم

فاظ و اصطلاحات و تعبيرات ا دخلت الفارسية ألبه"منذ أن احتك الإيرانيون باللغات الأوربية و آدا

 (1) جديدة"

و المصطلحات لا يضر اللغات عبيرات أو لكن إنما ينبغي الإشارة إليه هو أن دخول الألفاظ أو الت

، إن هي طوعتها لقواعدها الصوتية و الصرفية و النحوية و الدلالية. و كل لغات العالم تأخذ من عموما

هذا فقد أخذت من  بعضها البعض و تعطي بعضها البعض، و اللغة الإنجليزية هي أبلغ مثال علـى

اليوم اللغة الأولى في العالم. و العربية أخذت من الفارسية ا و هي تهغيرها خمسة وسبعين بالمائة من مفردا

من  افة الآثار المنظومة و كذلك جزءا كبيراقبل الإسلام و بعده الكثير من الألفاظ. والفرنسية أخذت ك

 و ما بعده لمدة قرنين من الزمان.الآثار المنثورة من الأدب اليوناني القديم و كان ذلك في عصر النهضة 

بقواعد اللغة التي أخذت منها. و اللغة الفارسية هي  الذي يضر باللغة هو أن تتأثر قواعـدها أما (2)

  واحدة من اللغات التي أخذت قواعد لغوية من غيرها.

التأثير  درجـة و لم يتوقف الأمر عند حد دخول ألفاظ و تراكيب، بل تعدى ذلك ليصـل إلى 

عنها الكثير و من  ا و نقلـتبه ية بلغات متعددة و امتزجتالقواعدي على اللغة. و قد اختلطت الفارس
                                      

دربارهء زبان  هـ.ش،  بخش نجم، نكاتي١٣٥١ ، تهران ،ي: دستور زبان فارسيپرويز ناتل خانلر  من الاطلاع يمكن الرجوع إلي لمزيد(1)
   .٣٦٧تا  ٣٥٣فحهء ، از صيفارس

و بحــث دربارهء زبان  زبان و ادبيــات ســاير ملــل، ســخنراني يبــر رو  ي: تأثــر زبان و ادبيــات فارســي(أنظــر حســن صــدر حــا، ســيد جــواد2)
 .  ٩٩ -٨٧هـ.ش، صص١٣٥٢، تهران ،يفارس
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اللغة العربية التي عاشت في إيران أكثر من ثلاثة قرون كلغة رسمية  ا قواعديابه أهم اللغات التي تأثرت

كانت هناك ألفاظ و تركيبات قد  للبلاط و كذلك لغة للشعر و النثر، و لما بعثت الفارسية من جديـد

، و يانام تأثروا بالقاعدة الصرفية و النحوية أحنها العربية كما أتهرس إلى استخدام مقابلااختفت فلجأ الف

  هناك نماذ، كثيرة على هذه الظاهرة، منها ما يلي:

  استخدام المصطلحات العربية

ال الديني استعملوا مصطلحات تكبير و لمجاستعمل الفرس المصطلحات العربية بكثرة شديدة، ففي ا

و سعى و شـعائر واحرام نكاح و طلاق  وره و زكات و فطر و افطار و سجده قبله و مقامتشهد و س

استخدموا مصطلحات: اسم و فعل و  ـال اللغـويلمجو زو، و ازدوا، و عقد و غير ذلك الكـثير . و في ا

ال لمجحرف و خبر و استثناء و تميز و فاعل و صفت تشديد و تخفيف و غير ذلك الكثير. و في ا

بلاغي استخدموا المصطلحات: فصاحت و بلاغت و اطناب و انشاء و تعقيد و تقديم و تأخير. و ال

ال الفلسفي اسـتخدموا المصـطلحات: تفكر و تخيل و واهمه و وهم و ادراك و احساس و لمجفي ا

 المصطلحات: ارتفاع و انخفاض و مطلع و طلوع و طالع و افق ال الفلكي اسـتخدموالمجاصالت. و في ا

و لم  (1) و سيارات و ثوابت و قمر و عطارد و زهره و شمس و مريخ و زحل. و برو، و نصـف النـهار

على المصطلحات و الألفاظ المعجمية كما ذكرت بل إن الفرس استخدموا قواعد نحوية  يتوقف الأمـر

  عربية داخل اللغة الفارسية و من ذلك:

  أدوات الجمع العربية 

                                      

 ش،.ـھ١٣٥٢، رانته ،يفارس زبان دربارهء بحث و سخنراني فر،يد يانهي در زبازاده: نفوذ زبان فارس أنظر: اتد ترجاني(1)
 .   ٨٦ -٦٦صص
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الجمع العربية بكثرة سواء في جمع الكلمات العربية، نحو امر امور و مسأله  استخدم الفرس أدوات 

ا ، مثل: شماره شمارجات، و اخشيج به . أو في جمع الكلمات الفارسيةأوضاعمسائل و وضع 

طلبينن فرمان  داو طلـب اخشيجات، ميوه ميوجات، و باغ باغات، و فرمـايش فرمايشـات، و داو

  ين، و انقلابى انقلابيون.فرامين، و بازرس بازرس

  ظهور صيغة المفعول المطلق 

صاغ الفرس المفعول المطلق على الطريقة العربية و هو عبارة عن مصدر يستخدم بمفرده أو مع 

قيد الكيف و  متممه لبيان كيفية وقوع الفعل، فهو يلعب دور قيد الكيف الفارسي و يعد من عبـارات

قليل الاستخدام في الفارسية غير أنه يكثر ظهوره في الآثار المترجمة من هو كثير الاستخدام في العربية 

  اللغة العربية إلى اللغة الفارسية، مثل::

الجزء الأول  "ميخوانند آنرا سزاى خواندن" في ترجمة "يتلونه حق تلاوته" )من ترجمة تاريخ الطـبري

   (. ١٠١ص

 بابلفرود آوردن اعشى ب      فرود آور بدرداه وزيرم 

  )منومهرى(                   

 نزول الأعشى ببابل      لني ببلاط الوزيرِأنز

  حذف حرف الإضافة من المفعول له

 و از براى و بمنظور( ـر بهبحـرف إضـافة مـن قبيـل )بـراى و از  الأصل أن يكون المفعول له مصحوبا

و ذلك نحو: "كنند انفشتها اندر دوشها از  عربيـة،بالبنيـة ال لكن يحـذف هـذا الحـرف أحيانـا تـأثرا و (1)

                                      

 ، من أجل، لأجل، بهدف.ـــــــبالترتيب: ل المعني(1)
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م من الصواعق حذر الموت( )ترجمة تفسير نهمرگ" في ترجمة )يجعلون أصابعهم في آذاِ صاعقه ها بيم

  (.٢١الطبرى الجزء الأول ص

  مطابقة الحال لصاحبها 

الحالات  قه في بعـضقيد الحال في الفارسية لا يطابق صاحبه على خلاف اللغة العربية إلا أنه طاب

 ٣٦بالعربية، مثل: "بفزاف در زمين مرويد بدكاران" في ترجمة )لا تعثوا في الأرض مفسدين( )الآية  تأثرا

  من سورة العنكبوت(.

  ظهور بعض الصيغ المتجمةة عن بعض الأدوات العربية

ذلك: ادرنه في ترجمة باللغة العربية، و من  صريفية في اللغة الفارسية تأثراظهرت بعض الأدوات الت

الأداة )لولا(، و در أو ور في ترجمة )و إن، ولو(، و هان اى في ترجمة )ألا يـا (، و ايعجب ف ترجمة 

رتاه(، و خوشا في ترجمة )طوبى(. )يا للعجب(، و ايكاش في ترجمة )يا ليت(، ايدريغ في ترجمة )وا حس

(1) 

الحـديث. و تأثرت بتلك  زية و الفرنسية في العصركما أن الفارسية اتصلت باللغات الغربية كالإنجلي

اللغتين من خلال الترجمة و النقل. فدخلت الفارسية ألفاظ كثيرة من تلك اللغتين و استقرت فيها و لا 

    تزال تستخدم حتى الآن. و لقد تأثرت بالقواعد من تلك اللغتين، و من نماذ، ذلك التأثر ما يلي:

  رىظهور شكل جديد للعدد الكس

                                      

. أنظر كذلك: محمد نور الدين عبد المنعم و آخرون: اللغة ٣٥٣پيش، صـ ي، منبعيدربارهء دستور زبان فارس ي(أنظر: دفتارهائ1)

 ١٥٤،١٥٥. ،م ١٩٨٦، القاهرة،١الفارسية، نحوها و أدبها و بلاغتها، طـ
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ظهرت صيغة جديدة للعدد الكسرى حيث كان يتم ترتيب العدد الكسرى في السابق بأن يتم 

  تركيب عدد أصلي مع العدد يك، مثل : مهار يك )ربع( وپنج يك )خمس(.

قبل  لشكل الجديد الذي لم يكن معهـوداو لكنها باحتكاكها باللغات الغربية ظهر فيها هذا ا  

   ذلك، مثل:

 يك دوم / yekdovom/ نصف
 يك مهارم / yektƒahàrom/ ربع

 سه دهم / sedahom / ثلاثة أعشار

 سه هفتم / sehaftom/ ثلاثة أسباع
  ظهور شبه الزائدة:

آخرها بغية  ( هي عبارة عن حروف تضـاف إلى أول الكلمـة أوAffixالمقصود بالزائدة "وند" )

 (1) ير معناها، أو تشكيل لفظة جديدة.تغي

الزائدة كما جاء في التعريف إلى ثلاثة أقسام حسب موقعها، فإذا اتصلت بأول الكلمة و تنقسم 

و  (2) و إذا اتصلت بآخرها سميت لاحقةسميت سابقة، و إذا اتصلت بوس  الكلمة سميت واسطة، 

بلة على سوابق بمقا المترجمون إلى ترجمة الكلمات الغربية المشـتملة لقلة السوابق في الفارسية لجأ نظرا

السابقة بكلمة في الفارسية، و من كثرة ما ترجم من هذه الكلمات ظهرت في الفارسية كلمات شبيهة 

يما سبق عبارة عن زوائد بعضها ف بالسوابق من حيث الدور الصرفي الذي تقوم به السـوابق ، كـان

                                      

 28م ، ص2891ة ،العدد الثالث ،فارسية، مجلة كلية اللغات والترجمانظر: محمد نور الدين عبد المنعم: حروف الوس  المزيدة في ال (1)

 وما بعدها.   ١٧٩هـ.ش، صـ٣٧٣ ماپ نهم، تهران ، ، جلد دوم، ي: دستور زبان فارسيو اتد ديو  ي(أنظر: حسن انور 2)
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لا تكون كلمة و لا  و هي التي (2) التي تفيد معـنى السـلب و النفي مثل الزائدة "غير" (1) تصريفية،

( في مثل: "دول زدن" ــــــــ"دول" )خداع( و "دستخوش" )عرضة لضميمة و لا تستخدم مستقلة، مثل: 

  و من ذلك: (3) ش نفرانى شدن" )أن يتعرض للقلق(،)أن يخدع( و "دشتخو 

   التكيب )غير قابل(

الصفات  و ذلك في ترجمـةتحت تأثير الترجمة في صورة شبه سابقة،  استخدم هذا التركيب أيضا

 و أحيانا (4) ه الصفات أحيانـا بــ) ناپذير (( فقد ترجمت هذableأو  iblالمنفية المختومة باللاحقة )

  بالتركيب ) غير قابل (، مثل:

 غير قابل قبول Inacceptable لا يمكن قبوله

 غير قابل پيش بينى Imprévisible لا يمكن التكهن به

 غير قابل دفاع Indefendable نهلا يمكن الدفاع ع

 (5) بالترجمة، مثل: ة الصرفية تأثراللقاعد ناپذير" تم صوغها خلافا ثم إن شبه اللاحقة "

 اجتناب ناپذير Inévitable لا يمكن تجنبه

 نفوذ ناپذير Inpénétrable لا يمكن نفوذه

                                      

و  الدلالي، مثل: سوابة النفي و النهي ية هي التي لا تغير رتبة الكلمة من الناحية الصرفية و إنما تفيد فق  تعديل المعنيالزائدة التصريف(1)

 الاستمرار و لواحق الجمع و التنكير و الزمان و المكان و الضمائر الشخصية المتصلة سواء كانت فاعلية أو مفعولية أو ملكية، أ غير ذلك

  جديدا مثل برآمدن و در آمدن و فر رسيدن و غيرها. أول المصادر لتفيد معني و السوابق التي تضاف إليو كذلك التصغير 

هـــ.ش، مــن ١٣٧٣أنظــر: خســرو فرشــيدورد: فعــل مركــب و ســاختمان آن، مقالــة منشــورة بمجلــة آشــنا، شمــارهء هجــدهم ،ســال ســوم ،(2)
 .  ٨٢صـ إلي ٧٤صـ

 .  ٢١٠سياسي في اللغة الفارسية، دراسة صرفية و دلالية، مرجع سابق، صـ(لمزيد من الاطلاع أنظر: المصطلح ال3)
 غير القاعدة تاثرا باللغات العربية. يشبه لاحقة تم صوغها عل( 4)
   ٣٥٥پيش، صـ  ي، منبعيدربارهء دستور زبان فارس يأنظر: دفتارهائ(5)
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مسارها الطبيعي، يمثل بلا شك كل ذلك من أثار الترجمات التي تؤدي إلى انحراف قواعد اللغة عن   

ال الانتباه إلى مثل هذه الإشكاليات و لمجتحديات حالية و مستقبلية و تفرض على المختصين في هذا ا

وضع الحلول لها و ذلك بوضع كلمات جديدة أو إحياء كلمات كانت تعيش في كيان هذه اللغة و 

ية تملك من الإمكانيات ما للغة الفارسـشبيهة. فا تستخدم في التعبير عن نفس المعاني أو عن معان

  يضمن لها التغلب على هذا التحدي، وغيره من التحديات الأخرى.

و يضاف إلى كل ما سبق مواطن القصور التي تتمتع به الفارسية كلغة من ناحية الاشـتقاق 

رسية و جمالها و عن محاسن اللغة الفا كثيرا "سمعنا كلاما والتركيب و التصريف، يقول محمد رضا باطني:

و نرى بواقعية  ابهما تتمتع به من خزانة أدبية. و ربما يكون قد آن الأوان لنتحدث عن نواقصها و عيو 

و و كيف  عيوب تمع الآنية و هل تعاني مـنلمجهل اللغة الفارسية من الممكن أن تلبي احتياجات ا

  (1) نعالجها و نقضي عليها."

  : التحديات الخارجيةثانيا 

  ثل التحديات الخارجية التي تقف أمام الإدارة الإيرانية خار، حدود إيران، فيما يلي:تتم

  : نشر اللغة الفارسية خارج إيرانولاأ 

 تحاول الإدارة الإيرانية جاهدة أن تنشر هذه اللغة في أنحاء العالم إلا أن هذا الأمر لا ينال مـا

بالمتخصصين  من أمرين في هذا السبيل فهي إمـا أن ترسـليستحق من العناية و الرعاية. فإيران أمام أمر 

تم بتعلم اللغة الفارسية و إما أن تعـد دورات تعليميـة وتدريبية للمتخصصين ته إلى كل الدول التي

توفير العدد اللازم من الأساتذة و  الأجانب. و الخيار الأول أشد صعوبة من الثاني فكيف تسـتطيع دولـة

                                      

  .٤٥هـ.ش.صـ ١٣٧١اپ اول، تهران ،)مجموعهء مقالات(،م ي: پيرامون زبان و زبانشناسمحمد رضا باطني(1)
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كفي لهذا الغرض. و على ذلك فهي تقوم بإعداد دورات داخلية لتدريب أعضاء المتخصصين الذي ي

  العوائق التي تعوق هذه العملية و هي: هيئة التدريس من الدول المختلفة، لكن هنـاك بعـض

   قصر مدة هذه الدورة -4

و هذه  فمدة الدورة لا تتجاوز الشهر في الدورتين الصيفيتين و الثلاثة أشهر في الدورة الشتوية،

المدة لا تكفي لتعميق العملية التعليمية و التدريبية. فلا يستطيع متخصص مهما كانت خبرته و قوته 

بأن يحي  بكل ما يخص الأدب الفارسي القديم و الحديث في الدورة الأدبية، و نفس الأمر بالنسبة 

  للمتخصص في الحقل اللساني.

  لالمشاكل السياسية بين إيران و كثير من الدو  -2

 للغايـة صعبا ذه الدورات التدريبية أمراتجعل المشاكل السياسية أمر الذهاب إلى إيران لتلقي ه

للحصول على موافقة الأمن على السفر و في كثير من الأحيان تنتهي مدة  فالمتخصص يبذل جهدا كبيرا

  الدورة قبل استخرا، هذه الموافقة

   قلة الإمكانات المالية -1

هؤلاء  تخصصين تحمل تكاليف السفر للمشاركة في هذه الدورات و كـثير مـنتطلب إيران من الم

  المتخصصين لا يملكون القدرة المالية التي تؤهلهم للسفر مما يجعلهم يحجمون عنه.

  القيود التي تفرض على المتدربين -1

ور النشر و هناك قيود في الحركة تفرضها الإدارة على المتدربين مما يحول دون الوصول بحرية إلى د

الحصول على الكتب و المؤلفات التي تعينهم على مواصلة البحث. كما أن هذه القيود تحول دون توافر 

  الفرص في الاقتراب من المتحدثين بحرية و أريحية تساعد على تحصيل اللغة.
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   : توفير الكتب اللازمةثانيا

ر، إيران من ناحية توفير الكتاب لا يوجد هناك اهتمام كاف بعملية تدريس اللغة الفارسية خا

لات السياسية و الجرائد و لمجالتعليمي الذي يحتا، إليه المتعلمون للغة، و لكن يكون التركيز على ا

الأول في تعلم  الكتب المتعلقة بالمذهب الشيعي، و هنا مشكلة كبيرة هي أن متعلم اللغة يكمـن اهتمامـه

الفصل بين ثقافة تعلـي م المـذهب والدعوة إليه و ثقافة تعليم  اللغة لا تعلم المذهب و على ذلك ينبغي

  اللغة و نشرها.

  : توفير الوسائل التعليمية للغة الفارسيةثالثا

و إذا حدث فإن  (1) ل المختلفةمن النادر إرسال وسائل تعليمية لمراكز تعليم اللغة الفارسية في الدو 

مجة المسجل عليها مواد أدبية أو معاجم و هذه ليست كل أغلب ما يتم التركيز عليه هو الأقراص المد

ذات المدة الأدبية لأن  ـراصيستطيع التعامل مع هذه الأق الوسائل التي يحتا، إليها المتعلم بل إن المتعلم لا

لديهم قدرة كبيرة على فهم الشعر  هذه الوسائل لا يحتا، إليها إلا الباحثين الذين تعلموا اللغـة و أصـبح

   ما يقدم من خلال هذه الأقراص من مادة تخص السياحة الإيرانية.أو 

اللغة  پورجوادى: إن المشاكل التي تقف أمام عملية تـدريس اللهو حول هذه الإشكالية يقول نصر 

الفارسية خار، إيران إما أن تكون عدم وجود أساتذة بقدر كاف أو الكتب و الوسائل التعليمية أو عدم 

  (2) كز الإيرانيةالاتصال بالمرا 

  

                                      

 يينرانية و سأل بعض الأساتذة الإية السعودية في كل من مصر و المملكة العربيمي الوسائل التعليرفتو  في الندرة  ذهه لاحظ الباحث(1)
 ذلك.   ه لينة  و تبيالسعودة يالمملكة العرب ن إلييالمعار 

 ،، راه آوردين فارسس زبايء تدر هني: زميپورجواد اللهأنظر: نصر (2)
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 نتيجة البحث

بإضعافها، أو  تعرض البحث الحالي لإشكاليات تصل إلى درجة التحدي للغـة الفارسـية، و تنـذر

ا الأساسية و هي القواعد الصوتية و الصـرفية والنحوية و الدلالية. و تهدم أعمدبه حتى القضاء عليها

  التحديات ما يلي: جي، و من أهم هـذهجاءت التحديات على الصعيدين الداخلي و الخار 

  مواجهة الضغوط الاقتصادية و السياسية و العسكرية. .2

  الألفاظ و التراكيب الأجنبية. .1

  الترجمة من اللغات الأخرى. .5

  نشر اللغة الفارسية خار، إيران .4

  المشاكل السياسية بين إيران و كثير من الدول .3

  توفير الكتب اللازمة .6

  ليمية للغة الفارسيةتوفير الوسائل التع .7

و اتضح من  و قد شرح البحث هذه التحديات من حيث الأسباب و النتائج الـتي نتجـت عنـها.

خارجها أو في نشرها و  خلال البحث أن اللغة الفارسية تعاني من الضعف سواء في تعليمها في إيـران أو

دارس يعانون من نفس المشكلة مما يزيد العمل على تطويرها. و تبين أن الذين يتولون أمر تدريسها في الم

م نهلأ ا نظرانهمن صعوبة المشكلة و يعكر صفو الماء من منبعه. بل و الأكثر من ذلك أن الذين يتعلمو 

م يخرجون على درجة أكبر من الضعف. و هؤلاء يتولون بعد نها على يد مدرسين ضعفاء فإنهيتعلمو 

تلك الإدارات أهم إدارة تساعد على تقدم اللغة و تطويرها  ذلك العمل في إدارات الدولة المختلفة و من
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من محاولة معالجته. و هذا التحدي  على تثبيت الضعف بدلا مما يسـاعد و هي إدارة جهاز الإعلام،

مع اللغوي إن لم يكن يقتلها فمهما يجتهد العلماء في وضع معادل فارسي أو لمجيضعف من جهود ا

    م يحتاجون إلى من يؤكدها و ذلك بالاستخدام المتكرر الذي يثبتها.نهفإ إحياء قاعدة فارسية قديمـة

الخطر  و قد استند الباحث في هذه النقاط إلى إنذارات العلماء الإيرانيين الذين قاموا بـدق نـاقوس

ول هذه تحدثوا ح و تنبيه العلماء إليها حتى يتسنى لهم حلها. فهناك الكثير من اللغويين الإيـرانيين الـذين

التحديات، منهم على سبيل المثال لا الحصر: خسرو فرشيدورد و محمد رضا باطني و اديب برومند 

  شاپور راسخ ناصر ايرانى و نيما وزيرنيا و غيرهم الكثير.
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 ثبت بأهم المراجع

   : المراجع العربيةأولا

   .١٩٨٥،، القاهرة٧إبراهيم أنيس: من أسرار اللغة، طـ -

 أسامة أتد فتح الباب: الألفاظ العربية المقترضة في اللغة الفارسية المعاصرة دراسة صـوتية -

   م.١٩٩٩صرفية، رسالة ماجستير غير منشورة بكلية اللغات و الترجمة جامعة الأزهـر، القـاهرة،

افة الإيرانية أسامه أتد فتح الباب: المصطلح السياسي في اللغة الفارسية من خلال لغة الصح -

م، رسالة دكتوراه غير منشورة بكلية اللغات و الترجمة جامعة ١٩٩٧م و١٩٩٥الصادرة بين عامي 

  .١٨٩م، صـ٢٠٠٢الأزهر ،

  ، بيروت، بدون.٩صبحي الصالح: دراسات في فقه اللغة، طـ -

، ١ا و بلاغتـها، طــبهمحمد نور الدين عبد المنعم و آخرون: اللغة الفارسية، نحوها و أد -

   م.١٩٨٦القاهرة،

محمد نور الدين عبد المنعم: حروف الوس  المزيدة في الفارسية، مجلة كلية اللغات و الترجمة  -

  .١٩م، صـ١٩٨٠،العدد الثالث ،
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مع اللغوي الإيراني في تفريس الكلمات الأجنبية لمجمحمد نور الدين عبدا لمنعم: أنظر :معايير ا- 

  م.٢٠٠٢القاهرة، 

  الفارسية: : المراجعثانيا

  هـ.ش.١٣٥١ران ،ته، پرويز ناتل خانلرى: دستور زبان فارسى -

هـ.ش، ٣٧٣ ـران،، تهـم نهحسن انورى و اتد ديوى: دستور زبان فارسى، جلـد دوم، مـاپ -

ران ، تهخسرو فرشيد ورد: دفتارهائى دربـارهء زبـانفارسى، ماپ دوم -وما بعدها. ١٧٩صـ

  هـ.ش.١٣٧٨،

هجدهم،  مركب و ساختمان آن، مقالة منشورة بمجلـة آشـنا، شمـارهء خسرو فرشيدورد: فعل -

   هـ.ش.١٣٧٣سال سوم ،

 ران ،، تهمحمد رضا باطنى: پيرامون زبان و زبانشناسى )مجموعهء مقالات(،ماپ اول -

 هـ.ش. ١٣٧١

ناصر ايرانى: زبان فارس را حفظ كنيم، بووهش مختصر در زبان تلويزيون، بردزيدهء مقاله هاى  -

  .١٣٦٧سال هشتم، شمارهء مهارم، خرداد و تير  پورجوادى، الله(، زير نظر نصر ٧ر دانش )نش
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دسد مى كندـ، بردزيدهء مقاله هاى نشـردانش ته ناصر ايرانى: خطرهاى كه زبان فارسى را -

 ١٣٦٧. سال هشتم، شمارهء مهارم، خـرداد و تـير پورجوادى، الله(، زير نظر نصر ٧)

زمينهء تدريس زبان فارسى، ره آورد : دزارش دومين مجمع بين المللى  پورجوادى: اللهنصر  -

  .١٣٧٧اسفند ماه  ١٢-١٠ران ، ، تهاستادان زبان فارسى

 ران ،، تهاديب برومند، فارسى ادبى، فارسى عاميانه، سخنرانى و بحث دربارهء زبان فارسى -

   .٣٠ -٢١هـ.ش، صص ١٣٥٢

ر،،، نامه  رسى، سال دهم، شمارهء مهارم رستفار فسابى: آموزش زبان فارسى در خا -

   .٢٩١ -٢٨٧هـ.ش، صص ١٣٨٤،زمستان 

، اى ديفر، سخنرانى و بحث دربارهء زبان فارسىنهاتد ترجانى زاده: نفوذ زبان فارسى در زبا -

 هـ.ش ١٣٥٢ران ،ته

حسن صدر حا، سيد جوادى: تأثير زبان و ادبيات فارسى بر روى زبان و ادبيات ساير  -

  هـ.ش١٣٥٢ران ،، تهنرانى و بحث دربارهء زبان فارسىملل، سخ

سيما وزيرنيا: توجه به زبان معيار، ضرورتى فرهنفى، نامهء  رسى، سال دهم، شمـارهءمهارم،  -

  هـ.ش١٣٨٤زمستان 
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شاپور راسخ، زبان فارسى در برابر تحول صنعتى و مظاهر آن از جمله وسايل جديد ارتباط  -

  هـ.ش١٣٥٢ران ،، تهء زبان فارسىجمعى،سخنرانى و بحث درباره

  المراجع الإنجليزية: :ثالثا

- Victoria Fromken & Robert Rodman: An introduction to  

language, third idition, Japan, 1983, P. 292. 
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